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试论科技英语中的目的性翻译 

□胡  军  [电子科技大学  成都  610054] 

 

[摘  要]  科技英语翻译的发展需要合适理论的支持。虽然以往有众多学者对其进行了探讨，

但这些讨论往往侧重于科技英语词汇、语法和文体上的特征，对科技英语翻译的研究仍然缺乏较为

系统的理论基础。功能派翻译理论以目的文本及目的语文化为导向，主张译文的交际目的是决定一

切翻译行为的总原则，因此明确科技英语文章的功能和目的，更有助于科技英语的翻译。 
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引言 

功能翻译理论，主要由德国学者在上世纪70年

代提出，德国学者诺德(Christiane Nord)曾对“功能

翻译理论”，下过一个较为明确的定义，即：“翻译

的‘功能主义’就是指专注于文本与翻译的一种或

多种功能的研究”（‘Functionalism’ means focusing 

on function or functions of texts and translation’）[1]。

该理论主要包含以下三个方面的内容：翻译实质、

翻译过程参与者和翻译功能理论原则[2]。其中，比

较有代表性的人物有：有赖斯(Katharina Reiss)(提出

“功能翻译批评理论” )[3]、弗米尔 (Hans J. 

Vermeer)(提出“翻译目的论” )、曼塔莉 (Justa 

Holz-Manttari) [4] 和诺德(Christiane Nord) (提出“翻

译行为理论”) [5]。 

“功能目的论”原文为Skopos Theory，其中

Skopos为希腊语，意为“动机，目的，功能”，它由

“功能主义”(Functionalism)的代表人物之一弗米尔

(Hans J. Vermeer)所提出[6]。诺德(Christiane Nord) 在

其著作《目的性行为分析功能翻译理论》中进一步

完善了这一理论, 并提出了翻译的忠诚原则。目的

论是功能派翻译理论中最重要的理论之一。  

在弗米尔的目的论思想中，“目的”主要是指译

者的目的、译文的交际目的以及使用某种特殊翻译

手段所要达到的目的。而诺德(Christiane Nord)认为

“译者的任务是为了一个既定的目的在不同的语言

和文化群体之间搭起一座理解的桥梁，翻译行为的

目的决定达到预期目标的策略，任何翻译行为都是

由翻译的目的决定的，所有翻译活动所要遵循的首

要原则就是目的原则，即目的决定翻译策略”[7]。 

一、目的论与科技英语翻译之切合点 

翻译不是人类的一种随意活动，而是一种有目

的性的行为活动，是一项须考虑目的语读者和委托

人要求的目的性交际行为[8]。由于原语作者与目的

语读者之间存在着如语言种类、文化背景、思维方

式、表达习惯等的不同，而且原语作者的意图及采

用的语篇形式与目的语读者的接受能力也存在着一

定的差异，所以，译者在翻译过程中会在考虑一切

有关的因素的情况下，采取他认为最合适的方法，

从目的语读者的角度出发，根据译文的预期目的来

决定自己的翻译策略与方法。 

科技英语是一种独立的文体，是现代英语的一

种功能变体，是科学人员和技术人员为了达到特定

目的而形成的一种从属于普通英语的语域[9]。纵观

我国的翻译历史，无论是理论还是实践，一直都是

文学翻译占据主要地位，而科技英语翻译作为应用

英语翻译的一个重要分支，由于科技英语在词汇、

常用句型、表达方法和语言风格等方面和普通英语

有许多不同之处，所以科技英语翻译和普通翻译及

文学翻译相比有不少值得特别注意的地方。 

虽然科技翻译的研究由于起步较晚，基础相对

薄弱，但近年来，科技翻译研究的飞速发展，在数

量上有赶上甚至超过文学翻译之势，只是我们不得
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不清醒地意识到，很多科技翻译研究者多着重于翻

译技巧，而忽视了翻译理论，从而导致翻译中的许

多理论问题的提出和讨论都是由文学翻译引发，或

者是以文学翻译为研究对象。由于文学翻译和科技

翻译之间的较大差异，这些理论并不完全适用于科

技翻译。因此，当前科技翻译的理论研究相对文学

翻译一直滞后。 

在科技英语翻译中，委托人对翻译的要求、文

本的不同功能、目的语读者对译文的期待等都是翻

译活动务必要考虑的要素，科技翻译的客观性、精

确性、严密性和简明性等功能特征以及正确、通达、

适切等翻译要求与功能翻译理论的翻译策略和翻译

要求不谋而合[10]。因此，正确地运用功能翻译理论，

能更有效地实现科技翻译的翻译目的。本文正是以

功能翻译理论为指导，以科技英语为载体，从理论的

高度探讨了科技翻译中存在的一些问题和解决方法。 

二、目的论在科技英语翻译中的应用 

功能翻译理论的“目的论”含有三个重要法则：

目的性法则（Skopos Rule）、连贯性法则（Coherence 

Rule）和忠实性法则（Fidelity Rule）。下面就从这三

个方面分别说明功能翻译目的论在科技英语翻译中

的指导作用。 

（一）目的性原则对科技翻译的指导作用 

弗米尔认为“文本目的是翻译过程的第一准则，

因此所有的翻译遵循的首要法则就是目的性法则”。

任何翻译行为都是由翻译的目的来决定的，即“结

果决定方法（the end justifies the means）。”[6] 

在科技翻译中，翻译目的可以指整体的翻译行

为，也可以指翻译行为的结果即译文，还可以指某

一具体的翻译单位及适用的翻译策略。即“译者在

整个翻译过程中的参照系不应是原文，而应是译文

在译语文化环境中所预期达到的功能。” 

科技文本的译文阅读对象可能是该专业专家学

者或初涉该领域的学生，甚至是一般大众，他们的

文化层次、思维习惯和接受能力差别甚大。功能翻

译理论要求译者在翻译时应当充分考虑到这些因素。 

例1： Iridocyclitis and acute conjunctivitis were 

noticed in 17.2% of HLA-B27 positive patients with AS; 

译：HLA-B27阳性的AS患者中17.2％并发虹膜

睫状体炎或急性结膜炎; 

例 2 ：  An outbreak of acute hemorrhagic 

conjunctivitis occurred in Shashi, Hubei province, 

China, during July～November 1988. Estimating cases 

were in 17 thousand(7％) of 250 thousand population 

in the urban district. 

译：1988年7～11月湖北沙市出现了一次红眼病

的爆发流行，市区发病率为7%，累计患者不少于1.7

万人。 

同样是conjunctivitis一词，为何在例1中要翻成

“结膜炎”而在例2中被翻成“红眼病”？这是因为

例1来自学术论文，而例2来源于报纸的科技专栏。

学术论文的阅读者均为对该学科有一定专业知识的

人，“结膜炎”对他们而言只是一个简单的术语，

如果换成“红眼病”则显得不够正式。而例2 译文

的读者是一般大众，文化背景不一，许多人并不明

白“结膜炎”为何物，译者为读者着想，根据译文

目的选择了相应的翻译策略，用比较通俗易懂的“红

眼病”代替了“结膜炎”，从而达到了预期功能。 

（二）连贯法则对科技翻译的指导作用 

连贯性法则是指译文必须符合语内连贯的标

准，也就是说“译文必须能让接受者理解，并在目

的语交际环境和文化中有意义”。 

与文学翻译不同，科技翻译并不强调语言的优

美，而是侧重于语言的准确性、精确性、专业性和

规范性。同时，作为传递信息的主要载体，科技翻

译要特别注意译文的可理解性和可接受性。因此在

科技翻译中，译者常常为了更准确、更通顺地表达

原文的思想，需要对原文的表现形式作必要的调整，

或对一些比较艰深和最新出现的科技术语进行阐释以

易于理解，从而使原文和译文在示意功能上趋于一致。 

例 3 ： These depressing pumps ensure 

contamination-free transfer of abrasive and aggressive 

fluids such as acids, dyes and alcohol among others. 

译：在输送酸、染料、醇以及其他摩擦力大、

腐蚀性强的流体时，这类压缩泵能保证输送无污染。 

英语中更多的使用名词、名词性词组或结构，

而汉语更多的使用动词或者动词性词组。翻译时应

适当将一些名词转换为动词，如这句中的名词

transfer被转译为动词“输送”。这种词性的转变事实

上是译者为了符合目的语读者的语言习惯而对译文

词汇层面上的调整， 

例4：These voice messages can be accessed later 

by the person to whom they are addressed. 

译：信息接收人可以迟些时候取出这些语音信息。 

由于被动语在英语中使用较为频繁，而在汉语

中出现不多，因此在翻译中译者进行了语态的转变，

即把原文的主动语态变成了译文的被动语态，从而

使译文更符合汉语的表达习惯。 

例5：In clinical, diabetes is divided into two 
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groups: type I diabetes (IDDM) and type II diabetes 

(NIDDM), the latter is 90% of total diabetes patient. 

糖尿病在临床上通常分为两大类，即I型糖尿病

(胰岛素依赖性，IDDM)和II型糖尿病(非胰岛素依赖

性，NIDDM)，后者占所有糖尿病病例90％以上。 

许多人并不明白I、II型糖尿病是什么，也不知

道两者之别，因此译者在翻译的时候加上了说明，

从而使不同知识层次的读者都能一目了然。 

（三）忠实性原则对应用翻译的指导作用 

目的论虽然以目的性原则为重点，但也肯定了翻

译的忠实性，即通常所说的忠实于原文，而忠实的程

度和形式取决于译文目的和译者对原文的理解。诺德

认为，“在能够达到译文预期功能的情况下，译者应

尽可能保持译文与原文在语言特色上的一致。”在科

技翻译中，忠实于原文是很重要的，这种忠实体现在

各个方面，但必须强调的是，内容的忠实远比形式的

忠实更为重要。 

如许多科技术语往往有其普通意义，在不同的领

域又有其专业意义，所以在翻译的时候要多考虑其专

业背景和上下文的关系，才能避免望文生义。 

例6：The paper presents a new dog driver that its 

construction is simple, its additional force moment is 

weak and its axial size is short. 

误译：本文所介绍的拔钉钳是一种结构简单、额

外瞬时力弱、轴向尺寸小的新型结构。 

正译：本文所介绍的止动器是一种结构简单、附

加力矩小、轴向尺寸小的新型结构。 

本句来自于一篇关于机械方面的论文，可以看出

译者也考虑了其机械专业背景，因此没有选择 

“dog ”的一般含义，但译者对后面的“additional 

force moment”的错误理解，以及对“axial size”的

忽视，导致把“dog”误译成了“拔钉钳”。 

例7：Both oil and natural gas are transported in 

pipelines which stretch for hundreds of miles from the 

oil fields to where the materials are to be used. If your 

city uses natural gas, whenever you turn on a gas burner, 

you open a pipe whose other end may go down into the 

ground a thousand miles or more away. 

误译：石油和天然气都由管道输送。这种管道从

油田到使用地点长达数百英里。如果你们的城市使用

天然气，每当扭开气炉时，你打开了一根其另一端可

能远在一千英里以外地底下的管子。 

正译：石油和天然气都由管道输送。这种管道从

油田到使用地点长达数百英里。如果你们的城市使用

天然气，每当扭开气炉时，你开启的每一根管子，它

的另一端可能在一千多英里远的地下。 

联系上下文可以看出，如果把you open…or more 

away翻译成“你打开了一根其另一端可能远在一千英

里以外地底下的管子”，强调的就是“管子”，而原文

前两句提到石油和天然气都要输送很远的距离，实际

强调的是管道的距离。后面只是其例证而已。因此，

我们把它翻译成“你开启的每一根管子，它的另一端

可能在一千多英里远的地下”更符合逻辑也更忠实于

原文。 

三、结束语 

传统的翻译论强调“等值”，即译文从属于原文，

而译文的自身功能往往受到忽视，与“等值”论不

同，功能目的论理论注重译者的主观能动性，要求

译者明确科技文章的功能和目的，把科技英语翻译

看作一种目的性交际活动，从而根据不同语境文体，

采用改译、增减、加注、说明等方法，进一步增加

译文的可读性。 
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